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Deutsch

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Gerä-
tes diese Betriebsanleitung und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik van het apparaat en handel ernaar. Be-
waar de gebruiksaanwijzing voor later of voor een
eventuele volgende eigenaar.

Français

Avant d’utiliser cet appareil pour la première fois,
veuillez lire la présente notice et vous conformer
aux instructions qu’elle contient. Rangez cette
notice d’instructions en vue de son utilisation fu-
ture ou pour le cas où l’appareil devrait changer
de propriétaire.
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 Français

1 Interrupteur (MARCHE/ARRET)
2 Sortie haute pression
3 Prise d’eau avec filtre
4 Raccord
5 Tuyau d´aspiration de détergent
6 Lance à buse haute pression
7 Tuyau haute pression
8 Poignée-pistolet à cran d’arrêt (A)
9 Câble de branchement

10 Chariot de transport

 Deutsch

1 Geräteschalter (EIN/AUS)
2 Hochdruckausgang
3 Wasseranschluß mit Filter
4 Kupplungsteil
5 Reinigungsmittel-Saugschlauch
6 Strahlrohr mit Hochdruckdüse
7 Hochdruckschlauch
8 Handspritzpistole mit Sicherungsraste (A)
9 Netzstecker

10 Transportwagen

 Nederlands

1 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)
2 Hogedruk-uitgang
3 Wateraansluiting met zeef
4 Koppeling
5 Reinigingsmiddel-doseerslang
6 Spuitlans met hogedruk sproier
7 Hogedrukslang
8 Spuitpistool met vergrendelingspal (A)
9 Elektrische aansluiting

10 Transportbeugel
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 Français

Préparation
�� Assemblage le flexible haute pression
� Emboîtez la lance
� Vissez le flexible haute pression
� Raccordez l’arrivée d’eau
� Ouvrez à fond le robinet d’eau
� Branchez la fiche mâle dans la prise de courant

Infos supplémentaires à partir de la page 16

 Deutsch

Vorbereiten
�� Hochdruckschlauch montieren
� Strahlrohr aufstecken
� Hochdruckschlauch anschrauben
� Wasserzulauf anschließen
� Wasserhahn vollständig öffnen
� Netzstecker einstecken

Zusätzliche Informationen ab Seite 8

 Nederlands

Voorbereiden
�� Hogedrukslang montage
� Steek de lans vast
� Schroef de hogedrukslang vast
� Sluit de watertoevoer aan
� Open de waterkraan volledig
� Steek de stekker in het stopcontact

Aanvullende informatie van af pagina 12
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 Français

Travail en mode haute pression
� Emboîtez la lance
� Interrupteur de l’appareil sur «1»
� Déverrouillez la poignée-pistolet
� Appuyez sur la gâchette de la poignée-pistolet
� Prudence: la poignée-pistolet recule
� Consignes de sécurité

 Nederlands

 Werken met hoge druk
� Steek de lans vast
� Hoofdschakelaar op “1”
� Ontgrendel het spuitpistool
� Druk de hendel in
� Voorzichtig: terugslag
� Veiligheidsvoorschriften

 Deutsch

Arbeiten mit Hochdruck
� Strahlrohr montieren
� Geräteschalter auf «1»
� Handspritzpistole entsichern
� Hebel drücken
� Vorsicht: Rückschlag
� Sicherheitshinweise
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 Français

Travail avec détergent
� Retirez la lance
� Pas de détergent en mode haute pression
� Suspendez le flexible d’aspiration du détergent …
� ...dans le bidon de détergent
� Enclenchez le nettoyeur haute pression
� Déverrouillez la poignée-pistolet
� Appuyez sur la gâchette

 Nederlands

Werken met reinigingsmiddel
� Verwijder de lans
� Geen reinigingsmiddel bij hoge druk
� Reinigingsmiddelzuigslang...
� ... in tank voor reinigingsmiddel hangen
� Schakel de hogedrukreiniger in
� Ontgrendel het spuitpistool
� Druk de hendel in

 Deutsch

Arbeiten mit Reinigungsmittel
� Handspritzpistole ohne Strahlrohr benutzen
� Kein Reinigungsmittel mit Hochdruckstrahl möglich
� Reinigungsmittelsaugschlauch...
� ... in Reinigungsmittelbehälter hängen
� Hochdruckreiniger einschalten
� Handspritzpistole entsichern
� Hebel drücken
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 Français

Fin du service
� Interrupteur de l’appareil sur «0»
� Débranchez la fiche mâle de la prise de courant
� Fermez le robinet d’eau
� Appuyez sur la gâchette pour résorber la pression
� Verrouillez la poignée-pistolet
Entretien, rangement
� Nettoyez le filtre à eau
	 Nettoyez le filtre à détergent

 Protection antigel

 Deutsch

Betrieb beenden
� Geräteschalter auf «0»
� Netzstecker ausstecken
� Wasserhahn schließen
� Hebel drücken (drucklos machen)
� Handspritzpistole sichern
Pflege, Aufbewahrung
� Wasserfilter reinigen
	 Reinigungsmittelfilter reinigen

 Frostschutz

 Nederlands

Gebruik beëindigen
� Hoofdschakelaar op “0”
� Trek de stekker uit het stopcontact
� Sluit de waterkraan
� Druk de hendel in (drukloos maken)
� Blokkeer het spuitpistool
Verzorging, opbergen
� Maak het waterfilter schoon
	 Maak het reinigingsmiddelfilter schoon

 Vorstbescherming
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Sicherheitshinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich im nicht-
gewerblichen Bereich
– zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

– zur Motorenreinigung nur an Orten mit entsprechen-
dem Ölabscheider.

– mit von Kärcher zugelassenen Zubehör-, Ersatz-
teilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise
• Erlauben Sie niemals Kindern und Jugendlichen

den Umgang mit dem Gerät.
• Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, so-

lange der Hauptschalter eingeschaltet ist.
• Gerät nicht in explosionsgefährdeten Räumen be-

treiben.
• Keine Gegenstände abspritzen, die gesundheits-

gefährdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.

Warnzeichen am Gerät
Richten Sie den Hochdruckstrahl nie auf Men-
schen, Tiere, das Gerät oder elektrische Teile.

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor Ver-
letzungen und dürfen nicht verändert oder umgan-
gen werden.
Überströmventil mit Druckschalter
Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der
Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe wieder ein.
Das Überströmventil verhindert zudem, daß der zu-
lässige Betriebsdruck überschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-
hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerätes.

Umweltschutz

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
führen Sie die Verpackung der Wiederverwertung
zu.
Altgerät entsorgen
Bereits bei der Entwicklung dieses Gerätes wurde
auf gute Recyclingfähigkeit geachtet. Trotzdem kön-
nen Teile oder Stoffe enthalten sein, die nicht in den
Hausmüll gelangen sollten. Informationen über um-
weltgerechte Entsorgung erhalten Sie bei Ihrem
Kärcher-Händler.
Wasser sparen
Durch den Einsatz dieses Gerätes sparen Sie im
Vergleich zu anderen Reinigungsmethoden bis zu
85 % Wasser. Das Gerät kann auch mit Regenwas-
ser betrieben werden (Wasserfilter verwenden).
Abwasser entlasten
Bitte gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.
Beachten Sie die Dosierempfehlungen, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen
Prüfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt.
Benachrichtigen Sie bei Transportschäden bitte Ih-
ren Händler.

Anschlußvoraussetzungen
Elektrischer Anschluß
Die Spannung auf dem Typenschild muß mit der Ver-
sorgungsspannung übereinstimmen. Die Stromquelle
muß ordnungsgemäß geerdet sein.
Nur spritzwassergeschützte Verlängerungskabel mit
ausreichendem Leiterquerschnitt (10 m: 3 x 1,5 mm²,

30 m: 3 x 2,5 mm²) verwenden und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

Anschluß an Wasserleitung
Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.
Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden: Länge mindestens 7,5
m, Durchmesser mindestens ½".

Für Deutschland: Sollte Ihre Hauswasserversorgung
nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) ausge-
stattet sein, verwenden Sie bitte den Kärcher-Rück-
flußstopp (siehe Seite 16,  „Sonderzubehör, Pos.17“).

Ein Rückflußstopp darf nur am Wasserhahn, niemals
am Gerät befestigt werden!

Anschlußwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung
!  Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile können durch den
Hochdruckstrahl beschädigt werden und platzen. Er-
stes Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des Rei-
fens. Reinigung mit einem Abstand von mindestens
30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Händen anfassen.
Anschlußleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schäden prüfen. Beschädigte Anschlußleitung
unverzüglich durch autorisierten Kundendienst/Elek-
tro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schäden
prüfen. Beschädigten Hochdruckschlauch unverzüg-
lich austauschen.

!  Verletzungsgefahr!
Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdüse wirkt eine Rückstoßkraft auf die Hand-
spritzpistole. Für sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.
Zum Schutz vor zurückspritzenden Teilen bei Be-
darf geeignete Schutzkleidung tragen.
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Wasserversorgung
Achtung!  Verunreinigungen im Zulaufwasser be-
schädigen die Pumpe. Um dies zu verhindern, wei-
sen wir ausdrücklich darauf hin, den Kärcher-Wasser-
filter (Bestell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.
Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schädi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mit geschlossenem Wasserhahn betrei-
ben.

Das Gerät kann aus der Wasserleitung oder einem
offenen Behälter mit Wasser versorgt werden.
Wasserversorgung aus der Wasserleitung
• Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am

Wasseranschluß des Gerätes und am Wasserzu-
lauf anschließen.

• Wasserzulauf öffnen.
Wasserversorgung aus offenem Behälter
• Kupplungsteil für Wasserzulauf abschrauben.
• Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang, siehe

„Sonderzubehör“) am Wasseranschluß des Gerä-
tes anschrauben.

• Filter in den Behälter hängen.
• Gerät vor dem Betrieb entlüften.

– Hochdruckleitung am Hochdruckanschluß des
Gerätes abschrauben.

– Gerät einschalten und solange laufen lassen,
bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schluß austritt.

– Gerät ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

 Vorbereiten
• Netzstecker einstecken.
• Hauptschalter auf „I“.

Einschalten
• Sicherungsknopf an der Handspritzpistole drücken
und Hebel ziehen.

Ausschalten
• Hebel loslassen.
In Arbeitspausen und beim Verlassen des Gerätes
durch Drücken des Sicherungsknopfes das Gerät
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Reinigungsmittel zumischen
• Reinigungsmittel-Saugschlauch am Gehäuse be-

festigen.
• Reinigungsmittel-Dosierventil in den Reinigungs-

mittel-Behälter hängen.
• Benutzen Sie die Handspritzpistole ohne Strahlrohr.

Hinweis: Reinigungsmittel wird im Niederdruck
zugemischt. Die Handspritzpistole erzeugt ohne
montiertes Strahlrohr einen Niederdruckstrahl.
Reinigungsmittel kann nicht mit Hochdruck zuge-
mischt werden.

Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:
• Reinigungsmittel-Dosierventil in einen Behälter mit

klarem Wasser hängen, Gerät etwa 1 Minute lang
einschalten und klarspülen.

Empfohlene Reinigungsmethode
1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-

fläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

2. Gelösten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spülen.

Zubehör anschließen
Folgendes Zubehör ist, je nach Modell, im Liefer-
umfang enthalten oder im Fachhandel erhältlich (siehe
auch „Sonderzubehör“).

• Jeweiliges Zubehör gegen Strahlrohr tauschen:
Waschbürste
für große, glatte Flächen –  z. B. am Auto, Wohnwa-
gen oder Boot (Reinigungsmittel kann zugemischt
werden).

Rotierende Waschbürste
für schonende und gründliche Reinigung –  z. B.
Karosserie- und Glasflächen (Reinigungsmittel
kann zugemischt werden).
Rotordüse
für hartnäckige Verschmutzungen – z. B. vermoo-
ste Gehwegplatten oder Fassaden.
Ohne Reinigungsmittel und mit höchstem Arbeits-
druck arbeiten.

Betrieb beenden

• Hauptschalter auf „0“.
• Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
• Wasserzulauf schließen.
• Gerät vom Wasseranschluß trennen.
Bei Wasserversorgung aus offenem Behälter
• Saugschlauch mit Filter am Wasseranschluß des

Gerätes abschrauben.

• Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerät
drucklos ist.

• Sicherungsknopf drücken, um Gerät gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren
Achtung! Frost kann das nicht vollständig entleerte
Gerät zerstören. Gerät im Winter in einem frostfrei-
en Raum aufbewahren.
• Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.
• Anschlußkabel aufwickeln und z. B. um den Griff

hängen.
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Sonderzubehör

Sonderzubehör erweitert die Nutzungsmöglichkeiten
Ihres Gerätes. Nähere Informationen dazu erhalten
Sie bei Ihrem Kärcher-Händler.
Abbildungen siehe Seite 21.
1 Dreckfräser
2 Spritzschutz für Dreckfräser
3 Rohrreinigungsset
4 Rotierende Waschbürste
5 Waschbürste
6 Naßstrahlset
7 Flexibles Strahlrohr
8 Dreifachdüse mit Strahlrohr
9 Strahlrohr für schwer zugängliche Stellen

10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlängerung
12 Hochdruckschlauch
13 Schlauchverlängerung
14 Großmengen-Saugset
15 Saugschlauch mit Filter
16 Wasserfilter
17 Rückflußstopp

Reinigungsmittel
Für störungsfreies Arbeiten und passend zur jewei-
ligen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kär-
cher-Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte
lassen Sie sich beraten oder fordern Sie Informatio-
nen dazu an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger – Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger – Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

– Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger – Profi RM 575 ULTRA

Pflege und Wartung

Reinigen
Vor längerer Lagerung, z. B. im Winter:
� Reinigungsmittel-Dosierventil vom Reinigungsmit-

tel-Saugschlauch abziehen und unter fließendem
Wasser reinigen.

� Sieb im Wasseranschluß mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter fließendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerät ist wartungsfrei.

Ersatzteile
Verwenden Sie ausschließlich Original-Kärcher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteilübersicht finden Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung.

Hilfe bei Störungen

Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Übersicht selbst beheben kön-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Störung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

!  Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerät dürfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgeführt werden.

Gerät läuft nicht
- Prüfen Sie ob die angegebene Spannung auf dem

Typenschild mit der Spannung der Stromquelle über-
einstimmt.

- Prüfen Sie die Netzanschlußleitung
Gerät kommt nicht auf Druck
- Entlüften Sie das Gerät: Lassen Sie die Pumpe

ohne Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser
blasenfrei am Hochdruckausgang austritt. Schlie-
ßen Sie danach den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im Wasseranschluß. (Die-
ses kann leicht mit einer Flachzange herausgezo-
gen werden.)

- Prüfen Sie die Wasserzulaufmenge.
- Prüfen Sie sämtliche Zulaufleitungen zur Pumpe

auf Dichtheit oder Verstopfung.
Starke Druckschwankungen
- Reinigen Sie die Hochdruckdüse: Verschmutzun-

gen aus der Düsenbohrung mit einer Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspülen.

Pumpe undicht
- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal.

Bei starker Undichtheit sollten Sie den autorisier-
ten Kundendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch.
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Technische Daten

Stromanschluß
Spannung (bei 1~50/60 Hz) 220-240 V
Anschlußleistung 1,4 kW
Netzsicherung (träge) 10 A
Schutzklasse 2, IPX5
Wasseranschluß
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 600 l/h
Zulaufdruck 2-12 bar
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 80 bar
Betriebsdruck max. 100 bar
Fördermenge 330 l/h
Reinigungsmittel-Dosierung 25 l/h
Rückstoßkraft der Handspritzpistole 10 N
Hand-Arm-Schwingung
an der Hochdruckpistole (ISO 5349) 0,8 m/s²
Schalldruckpegel      LPA(EN 60704-1) 78 dB(A)
Schalleistungspegel LWA(2000/14/EG) 92 dB(A)
Maße
Länge/Breite/Höhe 435/145/900 mm
Gewicht 6 kg

Stromlaufplan
M1 Motor
Q1 Geräteschalter
S1 Druckschalter
Z1 Funkentstörfilter

Service

Garantie
Im jeweiligen Land gelten die von unserer zuständi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Störungen an dem Gerät
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ur-
sache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehör
und Kaufbeleg an Ihren Händler oder die nächste
autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen unsere
Kärcher-Niederlassung gern weiter.

Alfred Kärcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kärcher-Str. 28–40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden

S. ReiserH. Jenner Dr. B. Graf

EG Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, daß die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht
mit uns abgestimmten Änderung der Maschine verliert diese
Erklärung ihre Gültigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.320-xxx

Einschlägige EG-Richtlinien:
98/37/EG
73/23/EWG (+ 93/68/EWG)
89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN 55014 – 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55014 – 2: 1997
DIN EN 60335 – 1
DIN EN 60335 – 2 – 79
DIN EN 61000 – 3 – 2: 2000
DIN EN 61000 – 3 – 3: 1995 + A1: 2001

Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren:
Anhang V

Schallleistungspegel
Gemessen : 90 dB(A)
Garantiert: 92 dB(A)

Es ist durch interne Maßnahmen sichergestellt, daß die
Seriengeräte immer den Anforderungen der aktuellen EG-
Richtlinien und den angewandten Normen entsprechen.
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschäftsführung.

5.957-684 (01/02)



12 - Nederlands 

Veiligheidsvoorschriften

Gebruik volgens bestemming
Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uitslu-
itend:
– voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal van

machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig
met reinigingsmiddel);

– voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

– met toebehoren, onderdelen en reinigingsmidde-
len die door Kärcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Algemene veiligheidsvoorschriften
Laat kinderen dit apparaat nooit gebruiken.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer
de hoofdschakelaar is ingeschakeld.
Gebruik het apparaat niet in ruimten met explosie-
gevaar.
Spuit geen voorwerpen af die voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen bevatten (bijvoorbeeld asbest).

Waarschuwingen op het apparaat
Richt de hogedrukstraal nooit op mensen, dieren,
het apparaat of elektrische delen.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming
tegen verwondingen en mogen niet worden veran-
derd of uitgeschakeld.
Overstroomklep met drukschakelaar
Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.
De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedrijfsdruk wordt overschreden.

Beveiligingsknop
De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt
onbedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Verpakking
Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled.
Gooi het niet bij het huisvuil, maar lever het gescheiden
in.
Oude apparaat
Raadpleeg uw Kärcher-leverancier voor informatie
over het afgeven van uw oude apparaat.
Zuinig gebruik van water
Door het gebruik van dit apparaat bespaart u tot 85 %
water. Het apparaat kan ook worden gebruikt met
regenwater (met waterfilter).
Voorkom vervuiling van het afvalwater
Maak spaarzaam gebruik van reinigingsmiddelen.
Neem de doseervoorschriften bij de reinigingsmid-
delen in acht.

Voor het eerste gebruik

Montage
Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Aansluiting
Elektrische aansluiting
De spanning op het typeplaatje moet overeenkomen
met de toevoerspanning. De stroombron moet volgens
de voorschriften geaard zijn.
Gebruik alleen een verlengkabel met spatwaterbe-
scherming en voldoende diameter (bij 10 m lengte:
3 x 1,5 mm2, bij 30 m lengte: 3 x 2,5 mm2) en rol de
kabel volledig van de kabeltrommel.

Aansluiting op waterleiding
Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf
in acht.
Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegele-
verd) met de volgende afmetingen:
lengte minstens 7,5 m,diameter minstens ½".

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening
!  Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door
de hogedrukstraal beschadigd worden en knappen.
Een eerste teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Reinig de band op een afstand van minstens
30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruik op beschadiging. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende klan-
tenservice of elektromonteur vervangen.
Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op
beschadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

!  Verwondingsgevaar!
Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komende
waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.
Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.
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Watertoevoer
Let op! Verontreinigingen in het toevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Kärcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059) worden ge-
bruikt.
Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
ten watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit met
een gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.
Watertoevoer via de waterleiding
• Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op

de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer .

• Open de watertoevoer.
Watertoevoer uit een open reservoir
• Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
• Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-

verd, zie „Speciaal toebehoren”) aan de wateraans-
luiting van het apparaat vast.

• Hang het filter in het reservoir.
• Ontlucht het apparaat voor gebruik.

– Schroef de hogedrukleiding van de hogedru-
kaansluiting van het apparaat los.

– Schakel het apparaat in en laat het zolang lo-
pen tot het water zonder bellen uit de hogedru-
kaansluiting komt.

– Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
• Steek de stekker in het stopcontact.
• Zet de hoofdschakelaar op „I”.

Inschakelen
• Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in en

trek aan de hendel.

Uitschakelen
• Laat de hendel los.
Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Reinigingsmiddel toevoegen
• Verwijder de lans.

Geen reinigingsmiddel bij hoge druk.
• Reinigingsmiddelzuigslang  in tank voor reinigings-

middel hangen
Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd
• Hang het reinigingsmiddeldoseerventiel in een re-

servoir met schoon water. Schakel het apparaat in
en laat het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Geadviseerde reinigingsmethode
1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het

droge oppervlak en laat het inwerken (laat het
niet opdrogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Toebehoren aansluiten
Het onderstaande toebehoren wordt meegeleverd
of is verkrijgbaar bij de vakhandel, afhankelijk van
het model (zie ook: „Speciaal toebehoren”).
• Vervang het desbetreffende toebehoren door de

lans.
Wasborstel
voor grote, gladde oppervlakken, bijvoorbeeld van
auto, caravan of boot.
Reinigingsmiddel kan worden toegevoegd.
Draaiende wasborstel
voor behoedzame en grondige reiniging, bijvoorbeeld
van carrosserie of glas.
Reinigingsmiddel kan worden toegevoegd.
Rotorsproeier
voor hardnekkig vuil, bijvoorbeeld mos op tegels of
muren.
Werk zonder reinigingsmiddel en met de hoogste
werkdruk.

Gebruik beëindigen

• Zet de hoofdschakelaar op „0”.
• Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding
• Sluit de watertoevoer.
• Maak het apparaat los van de wateraansluiting.
Bij watertoevoer uit een open reservoir
• Schroef de zuigslang met het filter los van

de wateraansluiting van het apparaat.
• Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het

apparaat drukloos is.
• Druk de beveiligingsknop in om per ongeluk in-

schakelen van het apparaat te voorkomen.

Bewaren
Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-
schadigen wanneer het niet volledig is leeggemaakt.
Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije
ruimte.
• Maak de lans los van het spuitpistool .
• Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het

spuitpistool.
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Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkheden
van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kärcher-lever-
ancier voor meer informatie over speciaal toebeho-
ren.
Zie pagina 21 voor afbeeldingen.
1 Vuilfrees
2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
4 Draaiende wasborstel
5 Wasborstel
6 Natstraalset
7 Flexibele lans
8 Drievoudige sproeier met lans
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen

10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter
16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering

Reinigingsmiddel

Wij adviseren u Kärcher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij de
desbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies
of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger

Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger

Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen
Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:
� Trek het reinigingsmiddeldoseerventiel van de zu-

igslang en reinig het onder stromend water.
� Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte

tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

 Vervangingsonderdelen
Gebruik uitsluitend originele Kärcher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u een
storing zelf oplossen. Neem bij overige storingen of
in geval van twijfel contact op met de erkende klan-
tenservice.

!  Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

Apparaat doet niets
·Netspanning controleren.
·Aansluitkabel op beschadigingen controleren.
Apparaat komt niet op druk
·Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang laten
lopen, tot het water zonder lucht bellen op de hoge-
drukuitgang naar buiten komt. Daarna hogedrukslang
weer aansluiten.

·Zeef in de wateraansluiting reinigen.
·Watertoevoerhoeveelheid controleren.
·Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dicht gedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen
·Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt
·10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
·Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter rei-
nigen en op lekkage controleren.
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Schakelschema
M1 Motor
Q1 Hoofdschakelaar
S1 Drukschakelaar
Z1 Ontstoringsfilter

Technische gegevens

Stroomaansluiting
Spanning (1~50/60  Hz) 220-240 V
Aansluitvermogen 1,4 kW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 2, IPX5
Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 600 l/h
Toevoerdruk (max.) 2-12 bar
Capaciteit
Nominale druk 80 bar
Werkdruk max. 100 bar
Transporthoeveelheid 330 l/h
Aanzuiging reinigingsmiddel 25 l/h
Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 10 N
Machinetrillingen (ISO 5349) 0,8 m/s2

Geluiddrukniveau LPA(EN 60704-1) 78 dB(A)
Geluidsvermogensniveau
LWA(2000/14/EG) 92 dB(A)
Maten
Lengte 435 mm
Breedte 145 mm
Hoogte 900 mm
Gewicht 6 kg

Service

Garantie
De garantievoorwaarden van onze verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij ko-
stenloos binnen de garantietermijn indien een ma-
teriaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neem in een desbetreffend geval contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze Kärcher-vestiging
u graag verder.

Alfred Kärcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kärcher-Str. 28–40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden

S. ReiserH. Jenner Dr. B. Graf

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiëring en constructie en in de door
ons in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften
van de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die
niet in overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Produkt: Hogedrukreiniger

Type: 1.320-xxx

Desbetreffende EG-richtlijn:
98/37/EG
73/23/EEG (+ 93/68/EEG)
89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG en 93/68/EEG)
2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN 55014 – 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55014 – 2: 1997
DIN EN 60335 – 1
DIN EN 60335 – 2 – 79
DIN EN 61000 – 3 – 2: 2000
DIN EN 61000 – 3 – 3: 1995 + A1: 2001

Gevolgde conformiteitbeoordelingsprocedure:
Aanhangsel V

Geluidsvermogensniveau
Gemeten : 90 dB(A)
Gewaarborgd: 92 dB(A)

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijnen en de toegepaste normen. De onderge-
tekenden handelen in opdracht en op volmacht van de
bedrijfsleiding.

5.957-684 (01/02)
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Consignes de sécurité

Conformité d’utilisation
Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des applica-
tions non-professionnelles:
– Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,

outils, façades, terrasses, appareils de jardin avec
le jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent suivant besoins).

– Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’un séparateur d’huile.

– Servez-vous d’accessoires, de pièces de rechan-
ge et de détergents recommandés par Kärcher.
Veuillez respecter les instructions accompagnant
les détergents.

Consignes de sécurité générales
Ne permettez jamais aux enfants et aux adolescents
d’utiliser cet appareil.
Ne laissez jamais cet appareil sans surveillance tant
que son interrupteur principal se trouve en position
enclenchée.
Ne faites jamais marcher l’appareil dans des locaux
à risque d’explosion.
Ne dirigez jamais le jet sur des objets contenant des
matières dangereuses pour la santé (l’amiante par ex.).

Symbole de mise en garde sur l’appareil
Ne braquez jamais le jet haute pression
sur des personnes, des animaux, sur
l’appareil lui-même et sur des
équipements sous tension.

Dispositif de sécurité
Les dispositifs de sécurité servent à vous protéger
des risques de blessure. Il est interdit de modifier
leur réglage ou de les ponter.
Vanne de surpression avec pressostat
Lorsque vous relâchez la gâchette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Lorsque vous réappuyez sur

la gâchette, le pressostat réenclenche la pompe.
La vanne de surpression empêche en outre l’appareil
de dépasser la pression de service admissible.
Cran d’arrêt
Le cran d’arrêt situé sur la poignée-pistolet empêche
l’enclenchement involontaire de l’appareil.

Respect de l’environnement

Elimination de l’emballage
Les matériaux constitutifs de l’emballage sont re-
cyclables. Veuillez réintroduire l’emballage dans un
circuit de recyclage.
Elimination de l’ancien appareil
Consultez votre revendeur Kärcher pour savoir com-
ment éliminer l’ancien appareil en respectant
l’environnement.
Economies d’eau
L’emploi de cet appareil vous permet d’économiser
jusqu’à 85 % d’eau comparé aux autres méthodes
de nettoyage. Cet appareil peut aussi fonctionner à
l’eau de pluie (utiliser un filtre à eau).
Moindre pollution des eaux usées
Utilisez s.v.p. parcimonieusement les détergents.
Veuillez respecter les recommandations de dosages
accompagnant les détergents.

Avant la première utilisation

Assemblage
Si lors du déballage vous constatez des dégâts dus
au transport, veuillez en informer votre revendeur
par lettre recommandée avec accusé de réception
dans les trois jours. Faites les réserves nécessaires
sur le bon de livraison (article 105 du Code de Com-
merce).

Conditions de branchement
Branchement électrique
La tension spécifiée sur la plaque signalétique doit
concorder avec celle débitée par le secteur. La source
d’électricité doit être réglementairement reliée à la terre.

N’utilisez que des cordons prolongateurs protégés
contre les projections d’eau et dont les fils ont une
section suffisante (câble de 10 m: 3 x 1,5 mm²; câble
de 30 m: 3 x 2,5 mm²). Déroulez-les complètement
du tambour à câble.
Branchement à une conduite d’eau
Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.
Le raccordement au réseau public a lieu via un fle-
xible d’aspiration (non livré d’origine). N’utilisez qu’un
flexible d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
longueur minimum 7,5 mètres, diamètre minimum ½".
Pour connaître les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Commande
!  Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneu-
matiques de véhicules ou leurs valves, les pneus
risquent d’éclater. Le premier indice d’endom-
magement est une décoloration des pneus. Pour les
nettoyer, maintenez un écart de 30 cm entre la lance
et le pneu.
Ne saisissez jamais la fiche mâle de l’appareil les
mains mouillées.
Avant chaque utilisation du cordon d’alimentation
électrique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne
sont pas endommagés. Si le cordon où la prise sont
endommagés, faites les remplacer sans délai par
le service après-vente (SAV) Kärcher/par un élec-
tricien agréé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible hau-
te pression est en parfait état. Remplacez immédia-
tement un flexible haute pression endommagé.

!  Risque de blessures!
Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul sur la poignée-pistolet.
Veillez à vous tenir bien en équilibre, tenez ferme-
ment la poignée-pistolet et la lance.
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Portez si nécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets susceptibles de ricocher lors-
que percutés par le jet.

Alimentation en eau
Attention: Les impuretés présentes dans l’eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empêcher cela, nous recommandons expressément
d’utiliser le filtre à eau Kärcher (n° de réf. 4.730-059).
Si le nettoyeur haute pression fonctionne robinet fermé
sur la conduite d’alimentation en eau, la culasse de
la pompe s’endommage. Avant de faire marcher le
nettoyeur haute pression, assurez-vous toujours que
le robinet d’eau est ouvert.

L’appareil peut s’alimenter par exemple via un robi-
net d’eau ou un récipient d’eau ouvert.
Alimentation en eau par un robinet
• A la prise d’eau de l’appareil, raccordez un flexi-

ble d’alimentation (non livré d’origine) et connec-
tez-le à la source d’eau.

• Ouvrez le robinet d’eau.
Alimentation en eau à partir d’un récipient ouvert
• Dévissez le raccord d’arrivée d’eau.
• Raccordez le flexible d’aspiration à filtre (non liv-

ré d’origine, voir la section «Accessoires en opti-
on») à la prise d’arrivée d’eau équipant l’appareil.

• Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.
• Avant d’utilisez l’appareil, dégazez-le:

– De la prise haute pression de l’appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

– Allumez l’appareil et laissez-le marcher jusqu’à
ce que l’eau sorte sans bulles
par la prise haute pression.

– Eteignez l’appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
• Branchez la fiche mâle dans une prise de courant
• Amenez l’interrupteur principal sur la position «I».

Enclenchement
• Appuyez sur le cran d’arrêt de la poignée-pistolet

puis appuyez sur la gâchette.

Coupure
• Relâchez la gâchette.
Pendant les pauses de travail et avant de laisser
l’appareil sans surveillance, appuyez sur le cran d’arrêt
pour empêcher un enclenchement involontaire de
la poignée-pistolet.

Rajouter du détergent
• Retirez la lance

Pas de détergent en mode haute pression.
• Suspendez le flexible d’aspiration du détergent

dans le bidon de détergent
Si vous avez ajouté du détergent

Plongez la vanne de dosage de détergent dans
un récipient contenant de l’eau propre, faites
fonctionner l’appareil pendant environ 1 minute
pour que l’eau le rince.

Méthode de nettoyage recommandée
1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur

la surface sèche puis laissez-le agir (ne le lais-
sez pas sécher dessus).

2. Une fois les salissures décollées, chassez-les
avec le jet haute pression.

Branchement des accessoires
Selon le modèle, les accessoires suivants sont fournis
d’origine ou en vente dans le commerce spécialisé
(voir aussi la section «Accessoires en option»).
• Retirez la lance et montez à la place l’accessoire

voulu.
Brosse de lavage
Pour traiter les grandes surfaces lisses, par ex. cel-
les d’une voiture, d’une caravane ou d’un bateau.
Possibilité d’ajouter du détergent.

Brosse de lavage rotative
Pour nettoyer à fond, tout en les ménageant, les
carrosseries et les surfaces en verre.
Possibilité d’ajouter du détergent.
Buse-rotor
Pour éliminer les salissures rebelles, par ex. sur les
dalles en béton ou les façaces recouvertes de mousse/
moisissures.
Travaillez sans détergent et à la pression de travail
la plus élevée.

Fin du service

• Amenez l’interrupteur principal sur «0».
• Débranchez la fiche mâle de la prise de courant.

Si l’appareil était alimenté par un robinet d’eau
• Fermez le robinet d’eau.
• Débranchez l’appareil du robinet d’eau.

Si l’appareil était alimenté par un récipient ouvert
• De la prise d’eau de l’appareil, dévissez le flexible

d’aspiration terminé par un filtre.
• Appuyez sur la gâchette de la poignée-pistolet

jusqu’à ce que l’appareil soit hors tension.
• Appuyez sur le cran d’arrêt pour empêcher que

quelqu’un appuie involontairement sur la gâchette.

Rangement
Attention: le gel peut détruire l’appareil si celui-ci
n’a pas été complètement vidé. Pendant l’hiver, rangez
l’appareil dans un local à l’abri du gel.
• Débranchez la lance de la poignée-pistolet.
• Enroulez le cordon d’alimentation et accrochez-

le par ex. sur la poignée-pistolet.
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Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Kärcher. Figures: voir page 21.
1 Fraise à salissures
2 Pare-éclaboussures pour la fraise à salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
4 Brosse de lavage rotative
5 Brosse de lavage
6 Kit de traitement au jet
7 Lance flexible
8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles

10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance
12 Flexible haute pression
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre
16 Filtre à eau
17 Clapet anti-retour

Détergents

Nous recommandons la gamme de détergents et pro-
duits d’entretien Kärcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté à la tâche de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements à votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA

Entretien et nettoyage

Nettoyage
Avant un remisage longue durée, pour l’hiver par ex.:
• Du flexible servant à aspirer le détergent, débran-

cher la vanne de dosage puis nettoyez-la sous l’eau
du robinet.

• A l’aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de l’appareil puis nettoyez-la
sous l’eau du robinet.

Entretien
L’appareil se passe de tout entretien.

Pièces de rechange
Veuillez utiliser exclusivement des pièces de rechange
Kärcher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pièces de rechange à la fin de la présente notice.

Dérangements et remèdes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-après vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le dérange-
ment/remède ne figure pas dans le tableau, veuillez
consulter le service après-vente agréé.

!  Risque d’électrocution!
Les travaux de réparation sur l’appareil sont exclu-
sivement réservés au service après-vente agréé.

L’appareil ne fonctionne pas
·La tension indiquée sur la plaquette signalétique et
celle du secteur doivent coïncider.

·Vérifier si le cordon d’alimention de l’appareil est
abîmé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée
·Chasser les bulles d’air présentes dans l’appareil:
Laisser la pompe tourner sans son tuyau haute pres-
sion jusqu’à ce que l’eau sorte sans bulles par la
sortie haute pression. Rebrancher ensuite le tuyau
haute pression.

·Nettoyer le filtre monté dans la prise d’eau.
·Vérifier le débit d’arrivée d’eau.
·Vérifier si toutes les conduites aboutissant à la pompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression
·Nettoyer la buse haute pression. A l’aide d’une ai-
guille, retirer les impuretés obstruant le trou de la
buse. Le rincer ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche
·10 gouttes par minute sont tolérables. En cas de
fuite plus importante, contacter le Service après-
vente.

Pas d’aspiration de détergent
·Nettoyer le flexible d’aspiration de détergent et son
filtre, puis vérifier l’étanchéité du flexible.
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Données techniques

Branchement électrique
Tension(1~50/60 Hz) 220-240 V
Puissance raccordée 1,4 kW
Fusible secteur (temporisé) 10 A
Classe de protection 2, IPX5
Branchement de l’eau
Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 600 l/h
Pression d´arrivée (maxi.) 2-12 bar
Caractéristiques de puissance
Pression nominale 80 bar
Pression en service max. 100 bar
Débit de refoulement 330 l/h
Débit d’aspiration de détergent 25 l/h
Force de recul de la poignée-pistole 10 N
Vibrations de l’appareil  (ISO 5349) 0,8 m/s²
Niveau de pression acoustique
L

PA
(EN 60704-1) 78 dB(A)

Niveau de puissance acoustique
LWA(2000/14/CE) 92 dB(A)
Dimensions
Longueur 435 mm
Largeur 145 mm
Hauteur 900 mm
Poids 6 kg

Schéma des circuits électriques

M1 Moteur
Q1 Interrupteur

de l’appareil
S1 Pressostat
Z1 Filtre anti-étincelles

Service

Garantie
Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de dis-
tribution autorisée. Si pendant la durée de la garan-
tie votre appareil présente des vices de matière ou
de fabrication, la réparation est gratuite.
En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
ser à votre revendeur ou au bureau du service après-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
de l’appareil, de ses accessoires et de la preuve
d’achat.

Service après-vente

Si vous avez des questions à formuler ou en cas de
dérangements, notre succursale Kärcher vous viendra
volontiers en aide.

Alfred Kärcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kärcher-Str. 28–40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden

S. ReiserH. Jenner Dr. B. Graf

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-après
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que
de par le modèle que nous avons mis sur le marché, aux
exigences de sécurité et d’hygiène en vigueur de la direc-
tive européenne. En cas de modification de la machine
effectuée sans notre accord, cette déclaration sera cadu-
que.

Produit: Nettoyeur haute pression

Type: 1.320-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE
73/23/CEE (+ 93/68/CEE)
89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:
DIN EN 55014 – 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55014 – 2: 1997
DIN EN 60335 – 1
DIN EN 60335 – 2 – 79
DIN EN 61000 – 3 – 2: 2000
DIN EN 61000 – 3 – 3: 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour l’évaluation de la conformité:
Appendice V

Niveau de puissance acoustique
mesuré: 90 dB(A)
garanti: 92 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la
CE et avec les normes appliquées est garantie par des
mesures internes.Les soussignés agissent par ordre et avec
les pleins pouvoirs de la Direction commerciale.

5.957-684 (01/02)
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A
Alfred Kärcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustraße 7
1220 Wien

01 / 25 06 00☎

AUS
Karcher Pty Ltd
40 Koornang Road
Scoresby 3179
Victoria, Australia

61 3 9765 2300☎

B / LUX
Kärcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten

03 / 340 07 11☎

BR
Kärcher Indústria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro, n°419
CEP 13.140-000
Paulinia - SP

0800 17 61 11☎

CDN
Karcher Canada Inc.
6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9

905 / 672 82 33☎

CH
Kärcher AG
Industriestraße 16
8108 Dällikon

0844 85 08 63☎

CZ
Kärcher spol. s r.o.
Za Mototechnou
155 00 Praha 5 -Stodûlky

02 / 652 16 65☎

D
Alfred Kärcher GmbH & Co.
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2
97953 Königheim-Gissigheim

07195 / 903 20 65☎

DK
Kärcher Rengøringssystemer A/S
Gejlhavegård 5
6000 Kolding

70 20 66 67☎

E
Kärcher S.A.
Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7
08400 Granollers (Barcelona)

93 / 846 44 47☎

GR
Karcher Cleaning Systems A.E.Å
31-33 Nikitara Str. &
Konstantinoupoleos Str.
136 71 Acharnes

010 / 23 16 153☎

H
Kärcher Hungaria KFT
Tormásrét ut 2.
2051 Biatorbagy

23 / 53 00☎

 J
Kärcher (Japan) Co., Ltd.
No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

022 / 344 31 40☎

MAL
Karcher Cleaning Systems Sdn Bhd
No.8 Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor

03 / 5882 1148☎

MEX
Kärcher México, SA de CV
Av. 1ero de Mayo no.225
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53519 México

55 / 357 0597; 01-800-024-1313☎

N
Kärcher AS
Gjerdrumsvei 4
0409 Oslo

22 / 02 44 00☎

NL
Kärcher B.V.
Postbus 474
4870 AL ETTEN-LEUR

0499 / 37 54 45☎

NZ
Karcher Limited
12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland

09 / 274 46 03☎

P
Neoparts-Comércio e Indústria Auto. Lda.
Largo Vitorino Damásio. 10
1200 Lisboa

21 / 395 0040☎

PL
Kärcher Poland Ltd. Sp. z o.o.
Ul. Stawowa 140
31-346 Kraków

012 / 63 97 222☎

PRC
BKC Equipment Co., Ltd.
No 16, Hong Da Bei Lu
Economic & Technological Dev. Area
Beijing 100176

010 / 67 88 16 53☎

S
Kärcher AB
Tagenevägen 31
42502 Hisings-Kärra

031 / 57 73 00☎

SGP
Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
30 Toh Guan Road, #07-05
Singapore 608840

065 / 6897 1811☎

TR
Kärcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylül Mahallesi
307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

0232 / 252 07 08☎

TWN
Karcher Limited
5F/6. No. 7
Wu-Chuan 1st Road
Taipei County, ROC

02 / 22 99 96 26☎

UAE
Karcher FZE
Jebel Ali Free Zone
RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai

04 / 8836 776☎

USA
Alfred Karcher, Inc
2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

678-935-4545; 877-527-2437☎

ZA
Kärcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686

011 / 466 24 34☎

F
Kärcher S.A.
5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne

01 / 43 99 67 70☎

FIN
Kärcher OY
Yrittäjäntie 17
01800 Klaukkala

09 / 87 91 94 00☎

GB
Karcher (UK) Ltd.
Karcher House,
Beaumont Road
Banbury, Oxon, OX16 1TB

01295 / 752000;  09066 / 800632☎

HK
Karcher Limited
Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,
Kwun Tong, Kowloon

23 57 58 63☎

I
Kärcher S.p.A.
Via Elvezia 4
21050 Cantello (VA)

03 32 / 41 74 00☎

IRL
Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road, Clondalkin
Dublin 12

01 / 409 77 77☎


